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PEOEPNPOBAHHME B KOTHUTHNBHO-IUCKYPCUBHOM ACIIEKTE

B.M. Illesyoea (Mocxea, Poccus)

B cospemennoil aunzeucmuke copmuposaics u akmueho passusaemcst KOZHUMuGHo -OUCKYPCUBHDLIL
1n00X00 K UCCLe008ANUI0 A3bIKOBYIX AeleHuid. JUCKYPC paccmampusaemcs Kax mexcm <on-lines, <peuv,
NOZPYNICEHHAS 8 HCU3HD >, — KAK OUHAMULECKOE ABILEHUE, C NOMOUDIO KOMOPOZO OCYULCCNELAIOMCS NPOUECChL
nopoxcoenus peuesozo npoussedenus u ezo socnpusmust. Iloamomy npu anaiusze OUCKYpca OnUCHIBaIOMCs.
KaK Henocpeocmeenio OUCKYPCUBHDLE COCMABAAIOWUE: MOOCIU AOPECanma u aopecama, KOMMYHUKATUG-
HASL CUMYAUUSL, CLONCHDIC UEPAPXULECKUE CMPYKMYDbL L02UKO-CMBICI08020 COOCPHCAHUS OUCKYPCA, MAK U
MEHMATLHLE NPOUECCHL YUACTNHUKOE KOMMYHUKAUUU, munvt 3uanuil. Hecomuennoiil unmepec ¢ mouxu spe-
HUSL KOZHUMUBHO -OUCKYPCUBH020 1N00X00a npedcmasisem pepepuposanue HaydHvlx meKkcmos no cneui-
anvrocmu na unocmpannom ssvixe (LSP), nockonvky pedepuposarnue seasemcst CAONCHbIM GUOOM Peuesol]
OesmenvHoCmu, MHOZOCIYNEHUATNHIM NPOUECCOM 0eK0OUPOBAHUsL U KOOUPOBAHUS. UHDOPMAUUU, NOCPeO-
CMEOM KOMOP020 CO30AeMCsl BMOPUUHDLIL TMEKCM, KOMOPLIL Mbl MONCEM HA36AMb C80€20 POOA <OUCKYP-
com 6 duckypces. Yenewnoe pegpepuposanie npeononazaem L0ZuKo-CMulCI060U AHATU3 OUCKYPCa nymem
U3BNCUCHUS. OCHOBHOZ0 COOEPICANUS U3 KANCA020 €20 (Ppazmenma, nocie uezo0 onpedeisemcs 2iodaivhoe
codepacanue OUCKYpca, ezo 2100aivHas CmpyKxmypa.

Kmouesvte cnosa: pepepuposarue, KozZHUMUEHO-OUCKYPCUBHDLIL NO0X00, 2100ANbHASE CMPYKMYPA, MeMd
(monux ), Maxponponosuyust, MaKkponpasuia

ABSTRACT-MAKING IN COGNITIVE AND DISCOURSE ASPECT

V. Shevtsova (Moscow, Russia)

Cognitive and discourse approach to the language research is currently being extensively developedin modern
linguistics. Discourse is considered as the text “on-line”, “speech immersed in life”; generally speaking, it is
considered as a complex dynamic phenomenon by which the processes of speech production and speech
perception are carried out. Therefore, the scientists analyze immanent discourse characteristics, such as
the models of communication participants (the sender, the addressee), the given communicative situation,
complicated hierarchic logic structures of discourse, as well as mental processes, types of knowledge. From
the point of view of cognitive and discourse approach, abstract-making professional texts (LSP) is of great
interest, since abstract-making is a complex type of speech activity, a multi-stage process of decoding and
coding information by which a secondary discourse is created, it may be called “a discourse in discourse”.
Successful abstract-making implies logical-semantic analysis of the text (discourse) by extracting the main
idea (topic) from each of its fragments; in this way the global content of the discourse, its global structure
may be determined.

Keywords: abstract-making, cognitive and discourse approach, global structure, topic, macro-proposition,
macro-rules

B COBPEMEHHON JIMHTBUCTUKE, XapaKTePU3YIOUIENCsT MeKANCIUIINHAPHOCTBIO U aHTPOMOIEHTPH3MOM,
cOPMUPOBAJICS ¥ AKTHBHO Pa3BUBAETCSI KOTHUTHBHO-IUCKYPCUBHBIH, TI0 MeTKOMY onpesesiennto E.C. Ky6ps-
KOBOI, TIOIXO/I K FICCJIE/IOBAHUIO SI3BIKOBBIX SIBIEHNH. KOTHUTHBHAS COCTABIISIONIAsI 3TOTO MOAX0A pacCMaTpH-
BAeT MBICTUTEIBHBIE OMEPAINN, COMTPOBOK/AAIOIIIE BOCTIPHSITHE, 00PAOOTKY, & TaKKe TPOLYIIMPOBAHIE SI3bI-
KOBBIX BBIpaKeHUN. VIMEHHO TT09TOMY JIMHTBUCTOB WHTEPECYET MUCKYPC, TPEACTABIISIONUE COO0H CIOKHOE
JMTHAMUYECKOE SIBJICHHE, C IOMOIIBI0 KOTOPOTO OCYIIECTBIISTIOTCS ITPOIECCH HOPOXK/ICHNS PEUYEBOTO IIPOU3Be/ie-
HUS U €T0 BOCTIPUATHS, TOCKOJBKY UMEHHO «IMCKYPCUBHBIEC XapaKTEPUCTUKU CJIEAYET CUUTATH CTPYKTYPHBIMU
OTPAaHUYEHUSIMU, CBSI3AHHBIMU C MIPEJCTABJIEHNEM PE3YJIBTaTOB KOTHUIIMK B PAMKAX PeYeBOIl JIesITeTbHOCTU»
[Ky6psikosa, 2004: 238].

VccnenoBanue AUCKypCa MPEACTaBIISETCS HEBO3MOKHBIM (€3 ydeTa 1eJIoro Psijia COMUANBHBIX, ICUX0JI0-
TMYeCKNX, apaTNHTBUCTHUECKUX TapaMeTpOB, IO3TOMY MHOTHE MCCJIeI0BATENN CBSI3BIBAIOT ANCKYPC C YCT-
HOU opmoii perpeseHTaiinu peun — «listening a discourse and reading a texts [Verdaansdonk, 1976: 225].
OnHako, eciim 06paTUTHCST K STUMOJIOTHE CJIOBA JIUCKYPC, MbI OGHAPYKUM, YTO OHO ITPOUCXOIUT OT JIATHHCKOTO
“discursus” u 06o3HaYaET «pacCysKaeHue, T0BOI». IlepBOHAYAIBHO STOT TEPMUH MOAPA3yMeBaT HHTEJLIEKTY-
aJIbHOE paccy:k/eHue, MMEHHO B 9TOM 3HaueHnu Berpeyaercs: y DoMbl AKBIHCKOTO; cpe/iHeBeKoBbIe (hUuIocodbt
0003HAYAN STUM TEPMUHOM JleficTBHE paccyzika. Takoe jke mpe/icTaBIeH e O IUCKYPCe BCTPeYaeTcs: B paborax
Jleit6ruia n Kanta. OHY canTasm, 9TO caMa MBICTh TUCKYPCUBHA. [[MCKYPCUBHOE MBITIIEHHUE TI0JIATAeTCS B TIPO-
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TUBOIIOJIOKHOCTh CUHKPETUYECKOMY MBIIILJIEHUIO: <...4TO KAaCaeTcsl SCHOCTH, TO YMTaTe/lb UMeET IIpaBo Tpebo-
BaTh MPEsK/IE BCErO AMCKYPCUBHOM (JIOTHUECKOI ) SICHOCTH TIOCPE/ICTBOM MOHSITUI, a 3aTeM TaKyKe MHTYUTHUBHOM
(acTeTUYECKOI) SICHOCTH TIOCPEAICTBOM co3eplianus...» [Kant, 1994: 11]. B dbopmarbHO-KOMMYHUKATHBHOM
CMBICJIE TUCKYPC MPEACTABISIICA KaK MOHOJIOTHYECKOE 0Opa3oBaHUe, MMEIIee TaKue CII0COOBI BHIPAKEHNUS,
KaK Hay4HbIIl TPaKTaT WK CTPYKTYPUPOBaHHAS HaydyHas pedb. TakuM o6pa3oM, B KIACCUYECKOH IIapagurme
MOJI TMCKYPCOM TIOHUMAETCS MPAKTHUKA MBIILIEHUs], XapaKTepU3yIOIasics MOCIe0BaTeTbHOCTHIO, JIOTHYHO-
CTBIO U Pa3BEPTHIBAHUEM B TIOHATHSX U CyKAeHusX. [TockosbKy mporiecc peepupoBaHms Kak aKT PedeMbICIIH-
TeJTHHON JESITEMBHOCTH BOCXOAUT K KJIACCHYECKOMY TTPECTABIEHUIO O ANCKypCe, peheprupoBaHie ¢ TOUKH 3pe-
HUSI TUCKYPCUBHOTO aHAJIN3a MIPE/ICTABISIET HECOMHEHHBIN nHTepec. Pedepat Takke MOKHO pacCMaTpUBaTh U
KaK CBOe0OPasHblIil IPOIIECC TO3HAHWS, TPOXOASIIIIT Yepe3 00beKTHBUPOBAHHbBIE 3HAKOBBIE CUCTEMBI TI€PEIaun
nHpopMaIK, B KOTOPBIX (PUKCUPYETCS Collep:KaHue HAyYHOTO 3HAHWS MCXOMHOTO TeKcTa. B Hamem mccie-
JIOBaHUU IOHATH JUCKYPC U TEKCT HE IIPOTUBOPEYAT APYr APYLY: BeJel 3a O0JIbUIMHCTBOM JIMHIBUCTOB JUC-
KyPC Mbl pacCMaTpUBaeM KaK IPOIecCyalbHOe, IMHAMUYECKOE SIBJIEHUE, KaK «PeUb, MOTPYKEHHYIO B KU3Hb»
[ApyTioHoBa, 1990: 37], a TeKCT — KaK 3HAKOBYIO PETPE3EHTAIUIO ITOTO MPOIIECCa, KAK TPOAYKT, «00Iafatonuit
3aBEPIIEHHOCTHIO U OO BEKTUBUPOBAHHBII B BHJIE MUCbMEHHOTO JI0OKyMeHTa» [[anbiepun, 2006: 18].

Kak mM3BecTHO, JUCKYPCUBHBIII aHa/IN3 B IIEPBYIO 04Yepellb BKIIOUaeT B cebs OlcaHe KOMMYHUKATUBHOM
CUTYaIlU’, K KOTOPOU OTHOCSAT YYaCTHUKOB KOMMYHUKAIIMW, IX MOTUBBI, 3HAHUS, MHEHUS, TIEHHOCTHBIE OPUEH-
Tanuu, 0OCTAHOBKY, TIPU KOTOPOU Pean3yeTcst pedeBasi KOMMyHUKaIust, Bee a1 (DakTOPBI BXOAAT B «MOJIEID
koHTekcray [[eiik, 2015: 95] 1 BAMSIOT Ha YCIEIIHOCTH PEYeBOro B3auMoJeicTBus. Jrama «OTIpaBUTe b —
HOJIyYaTes b COOOIIEHHsI», TO €CTh aJPECaHT U aipecaT Kak oOsi3aTeIbHbIE 3JIEMEHTBI AUCKYPCa, COCTABJISIIOT
OCHOBY MOJIeJI KOMMYHUKATUBHON CUTyalun. A[PEeCAHTOM B PACCMAaTPUBAEMOM HAMU THUIIE IUCKYPCA SBJISET-
cs pedbepent. OH U3araet He CBOU WJIEU, a UJIEN aBTOPA ITIEPBOMCTOYHUKA, B TeKCcTe KoToporo (mexkcmT — T1)
9TU UEW peaji30BaHbl. B TO jke BpeMsl, IPEJOMIILSACh Yepes CyObeKTUBHbBIE e caMOTo pedepeHTa, OHU
BHOBb MaTepHaIU3yIoTcs, mprobpetast hopmy pedepara (mexem2 — T2). B atom 1mmaHe pedepaT mpeacTaBisi-
etcst (hOPMOT OTIOCPEIOBAHHOTO TTEPEKOAUPOBAHNS, TIPU KOTOPOM HH(MOPMaIns TpaHCHOPMUPYETCS U3 OHOM
(bOpMBI SIBBIKOBOTO BhIPasKEHUs B APyTyIo. Takum o6pasoM, Ha Gase mepBudaHOro mexcma T1 coznaercs BTOpUY-
HBII mexcm T2, B mipoliecce TPOAYIIMPOBAHNS KOTOPOTO PabOTAIOT JIBa METO/IA MBIIIJICHUS: aHAJIU3 1 CUHTES.
ITpu aHas3e MBI BbIZIEJIsIEM HAnOO0IeE IIEHHY0 MH(POPMAIINIO, OTE/ISIEM HECYIIIECTBEHHbBIE CBE/ICHUS U IAHHDIE,
T. €. COBEpIIIaeM aHATUTHYECKNE U JIOTHUECKUE OTIEPAIINH, C TIOMOTIHIO KOTOPBIX OTIPEIEJISIETCSI OCHOBHOE COIEP-
JKaHWe OPUTUHAJIBHOTO TeKCTa. B TO jKe BpeMs TPOUCXOIUT MPOIIECC CUHTE3a mexcma2, T.e. Ta WHhOopMaIus,
KOTOpas TIoJIydeHa B pe3yJibTaTe aHAIN3a, COeIUHIEeTCS B JJorudeckoe 1esoe. OueBUIHO, UTO B mpoiiecce pede-
PUPOBAaHUSI HEAOCTATOYHO YCBOMTH MEPBUYHBIN TEKCT, HAYUYNTHCS BBIAEIATH TJIaBHOE COoflep:KaHue, HeoOX0I1-
MO TaKske ero copMyJIUPOBATh 1 IIPEACTABUTH B JIOTUUECKOI II0C/IeJ0BATEIbHOCTH, CO3aBast, TAKUM 00PasoM,
BTOPUYHBIN TEKCT, CJYKAIINI JJIsT XpaHEHUsT, TIepepabOTKY 1 PACIPOCTPAHEHHUS TIEPBUYHOM MHMDOPMALIUH.

Yurag v OCMBICIISS epBUYHbI mexcm T1, peepeHT BHIIIOIHIET POJIb afpecara, oayJyaress COOOIIeHus,
cosnaBast HOBbII mexcm T2 agpecat TekcTa TpanchOPMUPYETCS B aPECaHTa, OTIIPABUTENS COOOIIeH . TaKuM
obpasoM, npoiiece pedeprupoBaHmst MOKHO MIPEACTABUTH ceayouel popmyioit: «duckypc(T1) — cybvexm1(a-
dpecam1) — deticmeumenvrocmo1 — cybvexm (adpecanm) — duckype(T2) — cybovexm? (adpecam?2) — Oeii-
cmeumenvHocmv2». 1lon mefcTBUTENBHOCTHIO MBI IOHUMAEM TIPOTIECC BOCIIPUSITUSI U OCMBICIEHUsT HH(pOpMa-
Ly, colepsKaiieiics B peepupyeMOM MCTOYHUKE, COOTHECEHME Meil HaydyHOIl cTaThby U 3HAHUI CyObeKTa,
ajzpecara coo0IIeHusT, ¢ 06BEKTUBHON AeHCTBUTENbHOCTBIO. B mepBoM cayuae (adpecam?) — 310 pedeper,
BO BTOPOM cilyuyae (adpecam2) — iuio, yMraioniee win ciyinaiouiee pedepar. Adpecam?2, takum o6pasoMm,
BOCIIPUHUMAET TEKCT, SIBJISIIOIIUNCS MTPOAYKTOM JIByX aBTOPOB — aBTOpa HAYYHOTO TEKCTa U aBTOpa pedepa-
Ta. B pesysibrare BOBHUKAET CBOETO Pojia «AUCKYPC B AUCKypce». ITY 0COOEHHOCTh PACCMATPUBAEMOTO HAMU
BHUJIa JINCKYPCa MOKHO Ha3BaTh «()aKTOPOM JBOWHOTO aJpecaHTas, IIOCKOIbKY pedepaT IpeacTaBaseT coboi
CUHTE3MPOBAHHBIN TEKCT, IIPONYIIEHHbIH pedepeHToM Yyepes Ipru3My cOOCTBEHHBIX 3HAHUN 1 IIPeICTaBIeHNUII,
4acTo NPUOOPETAIONINI HOBbIE CMBICJIOBbIE KAYeCTBa.

Kax naBecTHO, 0CHOBHBIMU (DYHKIMSIMU HAYIHOTO ITUCKYPCa, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS pepeprpoBanme, siBJIst-
eTcs IIpeJCcTaBleH e KOHIENTYalbHOM KapTUHBI TOW MK MHOI 00JIaCTU 3HAHUS, XPaHEHUE CTPYKTYP YeIoBeye-
CKOTO 3HAHUSI U OIIBITA, UX PACIPOCTpaHeHue U JajibHeliniee passutre. Kaxnoil o61acTi 3HaHUSA COOTBETCTBYET
CBOW OTIpe/IeIEHHBII MAaKPO-KOHTEKCT, TO €CTh COOTBETCTBYIOIIAs KOHIIETITyaJIbHAS CUCTEMA, B KOTOPOU U3JI0-
JKeHHas WHGOPMAIUS BOCIIPUHUMAETCS U CTPYKTYpHUpyeTcs. JIMCKypChl CyIIeCTBYIOT B 9TUX MaKPO-KOHTEK-
CTax, HAIIPUMED, «MaTeMaTUYeCKHil JUCKYPC», «<XUMUYECKUN AUCKYPC», YYACTHUKN KasKIOT0 M3 HUX 06J1a[aroT
COOTBETCTBYIONIEN KOHIENTOCGhEPOH, T.€. 00111eii 061acThI0 3HaHUH, MHPOPMALIMOHHON 6a30ii, COBOKYITHOCTHIO
KOHIIETITOB, 0COOBIM 06Pa30M CHCTEMAaTH3MPOBAaHHBIX 1 YIIOPSIOUYEHHBIX. B ciryuae ¢ pedepupoBanueM ajape-
caHT U azipecat(bl), SBISIONIMECS KOJIJIETAMU 1 HAXOISATINECS B OTHOM HH(MOPMAITMOHHOM TI0JI€, 3HAKOMBI C KOH-
LeNTyaJbHON CHCTEMOM JaHHOI 06J1acTH 3HAHKSI, OHU UMEIOT IIPUOIM3UTEIbHO OMHAKOBbIE (DOHOBbIE 3HAHIS
(0011yI0 IPECyNITO3HIINI0), 6€3 KOTOPBIX HEBO3MOKHO TIOHUMAHWE CIEIUATU3NPOBAHHOTO HAYYHOTO TEKCTA.
ITosTOMY MHOTHE TIPOTIO3UITNH, M3BECTHDBIE KAaK a/[PECAHTY, TaK U ajipecaraM (OTpeieieHus, 6a30Bble 3HAHYS),
omyckarorcsi. CBepTbiBaHHE 3HAHUU B TIpoliecce pedeprupoBaHust 00bsICHsIETCSs W 9TUM (pakTopoM. B ciydae
pedepuposanus Tekctos LSP (Language for Special Purposes) Ha HHOCTpaHHOM SI3bIKe KJIIOUEBYIO POJIb UIPa-
eT ere ouH (haKTOp — XOpoIllee 3HAHNE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA: PeepeHTy He0OXOAUMO MOHSTh U MPABUJIb-
HO TIEPEBECTH TEKCT, 3aTeM, B TIPOIlecce CHHTe3a C(DOPMHUPOBATH HOBBIN TEKCT, TPAMMATHYECKH U JIEKCUYECKH
BBIBEPEHHBIH, a afpecaty(am) HY:KHO UMETb JOCTaTOUHBII YPOBEHD BJIAJIEHUSI ATUM SI3BIKOM JIJIs aIEKBATHOTO
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Boctpusitus pedepara. II03TOMy ¢ METOOIOTMYECKON TOYKHU 3PEHUS TIPH 0OydeHU U pehepUPOBAHUIO TEKCTOB
Ha WHOCTPAHHOM sI3bIKE OOJBIIIOE BHUMAaHUE yIessieTcst paboTe HaJl KIIOUEBBIMHU CJIOBAMU U (hpasaMu UCXOJI-
HOTO TEKCTA.

[Tpucrymnas k pedepupoBanuio, HEN3MEHHO BOBHUKAET BOIIPOC: KAK MOHSTh CTPATETUIO aBTOPA, pacuimdpo-
BaTh €r0 WHTEHIINH, U3BJI€Yb OCHOBHBIE TIOJIOKEHUST peepUPYEMOTO TEKCTA, YTOOBI BIIOCIECTBUU OTPA3UTh
ux B pedepate? IIpencrapisiercs, YTo MTUCKYPCUBHBIN aHATIN3 MOXKET TIOMOUYb PEIIUTH ATy CJIOKHYIO 33auy,
MTOCKOJIBKY KPOME OTIMCAHUST KOMMYHUKATUBHON CUTYAIINH, aHAJIN3 AUCKYPCa BKIIOUAET B ce0s1 MCCIeJOBaHIe
€ro CTPYKTYPbI, 4TO TOJPa3yMeBaeT PaCKPhITHE CII0co6a OPraHu3aI[iK TEKCTa, COMOIOKEHNUS ero 3JIEMEHTOB,
AHAJIN3 JIOTHYECKUX TIEPEXOIOB OT OJ[HOM YacTH K JIPYTOH U Bbiie/ieHne Hanboiee CyIecTBEHHbIX MecT. Vcce-
JIOBATENU BBIZEJSIOT B IUCKYPCE IBA YPOBHS — MOBEPXHOCTHYIO CTPYKTYPY (IKCILUIUIIUTHO BBHIPAKEHHBIE SI3bI-
KOBBIE CPEICTBA) U IJI00aIbHYI0 (JIOTUKO-CMBICJIOBAs OpraHusalus Tekcra). s moHuMaHus U JajbHeiien
WHTEPIIPETAIUE TEKCTa pedepeHTy HeoOXOAMMO B EPBYIO OYepe/b MOHATh TIYOUHHBIA CMBICT TEKCTa, pac-
muhpoBaTh €ro rI06ATBHYI0 CTPYKTYPY.

Ormcanue ri1o6aIbHON CTPYKTYPBI TUCKYPCA CBSI3aHO € BOITPOCAMHU €r0 YWIEHUMOCTH Ha 6oJiee MEJKUE €/TH-
HUIBl U YCTAHOBJIEHUS 3aKOHOMEPHOCTe B X cOYeTaeMOCTH. JIMHTBUCTBI PYKOBOACTBYIOTCS MOJIOKEHUEM O
TOM, YTO TIPEVIOKEHUsT OOBENHSAIOTCS B €IMHUIIBI G0JIee BBICOKOTO YPOBHS HA OCHOBE €IMHCTBA TEMBI, KOTO-
pasi, B CBOIO OYEPETh, 3AAETCST €INHCTBOM IIeJIeH U MTOIIe el TUCKyPCa, OPraHu30BaHHBIX O TPUHITUITY UEPap-
XUYHOCTH JUIST IOCTHKeHUs TobanbHol enn. Yelid, K npumepy, B pabore «IlaMsTh 1 Bepbausanus mpo-
moro ombitay [Yeiid, 1983 ] varnsano reMOHCTPUPYET, UTO MPU YIIEHEHUH TTOTOKA NH(MOPMAIINY TOBOPSIIINI
BbIJIEJISIET B CBOEM CO3HAHUU HE cpa3y BCIO MH(GOPMAIMIO, TOAJIEKAIIYI0 BepOalTn3alliii, a HEKOTOPYIO TEMY.
Kaskplil s1M3071 IPEIIIoIaraetT mocJae[0BaTEIbHOCTD Pa3JIMYHBIX COOBITHIL, HE BCET/IA CBSI3aHHBIX JPYT C IPY-
rOM, HO aKTyaJu3alis 9TUX COOBITUI BCeraa oOyCJaOBIeHa OJHUM, OCHOBHBIM COOBITHEM — TEMOU AIHU30/1a.
Taxum 06pasoM, JJIsT OTMCAHKS OOIIEr0 COMEPKaHUsT TUCKYPCa UCCIENOBATENAME UCTIOIB3YIOTCS TOHSITUS:
TeMa, OOIIUET CMBICTI, OCHOBHOE cojepskanue, Tonuk. Brown C. u Yule L. tak onuchiBatoT noHsTre Tomuk: «The
notion of “topic” is clearly an intuitively satisfactory way of describing the unifying principle which makes
one stretch of discourse “about” something and the next stretch “about” something else, for it is appealed to
very frequently in the discourse analysis literature” [ Brown, Yule 1983: 70]. Toriku coOTBETCTBYIOT OCHOBHBIM
SMM30/aM U (DaKTaM, OIIMCAHHBIM B IUCKYPCE, U TIO3TOMY 110 HUM JIETKO BCIIOMHUTH, Y€MY BOOOIIIE TIOCBSIIIEH
TEKCT, B TO BPeMsl KAk CHHTaAKCUYECKHUE, TEKCUIECKHe 0COOEHHOCTH IUCKYPCA, PUTOPUYECKHE TIPUEMbI U CTUJITU-
crudeckre 060poTh (T.e. MOBEPXHOCTHAS CTPYKTYPa IUCKYPCa) IOCTATOUHO GBICTPO 3a6BIBAIOTCSI.

B nacrosieit pabote MbI CJIeAyeM MIMPOKO U3BECTHOW MOJEN aHajM3a CTPYKTYPHI AUCKypca BaH Jleii-
Ka, B paboTax KOTOPOTO Takke paspabarbiBaeTcs TPEACTABICHUE O AUCKYPCe Kak 00 MepapXudecKd opra-
HU30BaHHOM TiesioM. CTpyKTypa JUCKypca OrpejiesisseTcs cucteMol auckypcuBHbIX 1ieseit. [lo T. Ban [leii-
Ky, B IIpoliecce MOHMMaHMs TEKCTa MPOUCXOANUT CBEPTHIBAHIE TPOIMO3UIIUI B MPOMO3UIMK (0Jiee BBICOKOTO
YPOBHSI — MAKPOIPOTIO3UITUIO, KOTOPASI CIYKUT KPATKUM BBIPAKEHUEM COJIEP/KAHUS TEKCTA.

Makponpono3uIus BIBOAUTCSA Ha OCHOBE CJAEYIONIINX MAKPOIIPABILL: OMyIleHUe, 0006IIeHNe, TOCTPOCHHE,
IIPH 3TOM, TIOCKOJIBKY MBI (hOPMIPYeM KOTHUTHBHYIO MO/IE]Th, YIUTHIBAIOTCS ITPECYTITIO3UIINH YIACTHUKOB KOM-
MYHUKAIWUU, 00TI[Ie 3HAHUS O MUPE, TIPEICTABIECHIS O KOHTEKCTe CUTYyaInu. [lepBoe MPaBUIO XapaKTepU3yeT
IIPOIIECC COKPAIIleHUsT, KOMIIPECCUU NH(MOPMAIIUHY, KOTIA OIYCKAIOTCSI TIPOTIO3UITIH, «KOTOPbIE HE CIIYKAT YCJI0-
BusiM uHTeprperaiuuny [/leiik, 2015: 42], To ectb, oTCENBaeTCsS BTOPOCTENIEHHAS U HECyIeCTBeHHast HHMOP-
Marlysi, Takast Kak OBTOPBI, TIPUMEPBI, apTYMEHTAIUs, B HEKOTOPBIX CIydasx AaThl U g pbl. O6001IeHe Ke
TIpeiTioJaraeT 3aMeHy 10CJIe/I0BaTeIbHOCTH ITPOTIO3UIU T IIPONIO3UIINeH, «BBIBOAMMON 13 KaXK0W ITPOMO3UIINHT
JMAHHOU rocyenoBatebHOCTHY [ [lefik, 2015: 42]. OHo, SIBAAICH OAHUM U3 BAKHEUIITNX ITPOIECCOB JIOTHYECKOTO
MBIIIJIEHUS, XapaKTePU3yeT Mepexojl OT aHainu3a K cuHTesy. [yt 06001IeHNsT HYKHO BBIJIEIUTh B TEKCTE P
(haxTOB MM TIPUBHAKOB U YCTAHOBUTH MEXKY HUMU BHYTPEHHIOIO CBsI3b, IaTh UM €IUHOE onpeesnenve. [Ipu
HTOM OCHOBHBIM METOJIOM OOOBIIEHHUS SBJAETCA CyOCTUTY NS YacTHOTO 00mmM. TlocienHee npaBuiio, mocTpo-
€eHe, YCTAaHABINBAET 3aMEHY MOCIIe0BATETbHOCTH TIPOTTO3UIINH MTPOTIO3UIINEH, «BBIBEIEHHON 13 BCETO PeTep-
Tyapa IMPOMO3UIINH, BXOAIINX B 9Ty MOCJAEN0BATENLHOCTD [ [letik, 2015: 43]. DTOT mporiecc cBeleHuUsT sIBJEHU
K UX CYIIHOCTH, B XO/Ie KOTOPOTO 13 OJHOTO WJIK HECKOJbKIX CYXKIEHWIT, HA3bIBAEMBIX TTOCHLIKAMMU, BBIBOJUTCST
HOBOE CY’K/ICHUE, IOTHYECKU BBITEKATOIIEE U3 MOCHLIOK, TPEOYET OT pedhepeHTa OTIMYHOTO 3HAHUS TIPEJIMETA, O
KOTOPOM HJIET Peub, YTOOBI C/Ie/IaTh TIPABUJIBHBIN BBIBOJ OTHOCHUTEIBHO IPEACTABIEHHOTO MaTepraa.

B kauecTBe TpuMepa MCCJAEIOBAHUS JOTUYECKON CTPYKTYPBI OBLIT B3SIT HEOOJBIION yu4eOHBIN TEKCT Ha
AHTJINACKOM sI3BIKE JIJIST CTYZEHTOB 1-TO Kypca MeXaHUKO-MaTeMaTudeckoro ¢akyssreta [ Eroposa, 1998: 105—
106] (coxpanenst opdorpadust u MyHKTyaIust OpUTUHAIBHOTO TEKCTA).

Gravitation — The Force That Binds the Universe

Everything on earth tends to fall or to seek a lower position unless it is held up by something beneath it.
Even balloons and corks are not the exceptions they seem to be. The air or water is heavier than the balloon
or the cork. Thus it tends to push the lighter object upward and flow in to use the vacated space, so reaching
a lower level. The force that causes bodies to fall to earth is called gravity. Gravity’s pull is always toward the
center of the earth. A pebble dropped from a person’s hand in the United States falls to the ground in just the
way it would fall in Australia, on the opposite side of the earth. In both cases, the pebble falls toward the earth’s
center.

For thousands of years men have wondered about the working of gravity. Early Greek philosophers thought
of gravity as a force within an object that propelled it downward. ‘Downward’ they thought of as a single
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direction in space, for they had little idea that the earth was round and that ‘down’ meant toward its center. The
great philosopher Aristotle thought the heavier an object was, the more of this force it possessed; and so, he said,
a heavy object must fall more rapidly than a light object. Its rate of speed, he thought, must be proportional to
its weight.

[IprMeHUB OMTMCAHHBIE BBINIE MAKPONPABUJIA W TIPOCIIEAUB ABUKEHUE TEMbI, MbI TIOJIY4aeM MaKpPOTIPOTIO3H-
IO TEKCTa:

Tema: Gravitation — The Force That Binds The Universe.

Iswkenue tembl. T1 — P1 = Everything on Earth tends to fall to a lower position. T2 — P2 = Gravity is a
Jorce which makes bodies fall toward the center of the Earth. T3 — P3 = Ancient philosophers thought that gravity
depended on the weight of falling bodies.

Makpornporno3urus.

MP = Gravity is a force which affects each body, tends to the center of the Earth and depends on the weight of
the body.

JlaHHast MaKpOTPOIIO3UIINS BBIBOANTCS U3 BCETO PerepTyapa NPOIMO3UINN, OHA OTPaKaeT TIIyOMHHYIO
CTPYKTYPY AMUCKYPCa, er0 OCHOBHOE COZIEPIKAHKE W CJYKUT KOHIIEHTPUPOBAHHBIM MH(MOPMAIIMOHHBIM SIIPOM
BCETO TEKCTa, KOTOPOe HeOOXOAMMO JOHECTH 10 adpecama? MOCPEACTBOM pedepara, OITOMY OHO JIOJIKHO
ObITh SKCIUIUINTHO BhIpaskeHo B pedepare (duckypc?). KoHeuHo, aHaIM3UpyeMblii MaTepral HAMHOTO KOPOYe
U TIPOIIle C HAYYHON TOYKH 3PEHUS TEX TEKCTOB, C KOTOPBIMU TIPEACTOUT PaboTaTh pehePeHTy, HO BIIOJIHE J0CTa-
TOYEH JIJIsA IEMOHCTPAIMY IPABUII CTPYKTYPHOTO aHAIM32 IUCKYPCa.

Taxum 06pa3oM, pedeprpoBatie MPEACTABISIET OO0 CIOKHBIN TPOTECC aHATN3a MEPBUYHOTO TEKCTA M
cozzmanue Ha ero 6aze HOBOTO. OHO MPENOIaraeT JOTUKO-CMBICIOBOI aHAIN3 IUCKYyPCa MYTEM U3BJIEIEHIST
OCHOBHOT'O COZIEPIKAHUS U3 KAXKOTO ero (hparMeHTa M MOCJAe/yIOIEro ONPeeIeHnst ero rIIobaabHOr0 coep-
KaHWsI, €ro TI06ATbHON cTPYKTYpHI. IIpr aTOM pedepeHT M0/KeH OPUEHTHPOBATHCS Ha MOJENTD ajpecarta i
CTPEMHUTHCST K TOMY, YTOOBI KOMILJIEKC TIPEACTABICHUN N HAYYHBIX 3HAHWMN, C KOTOPHIMU aPECaT O3HAKOMMT-
s B pe3yJibraTe YTeHUst WK CAyIanus pedepara, COOTBETCTBOBAJ TOMY KOMILJIEKCY 3HAHWIA U TIPE/ICTABICHUH,
KOTOPBIN MOPa3yMeBaJICs B TIEPBUYHOM TEKCTE.
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